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Abstract

The dis-balance between the terms describing intercultural interactions in different
languages has both linguistic and historical-cultural prerequisites. The choice between
the terms poly-cultural, multicultural, cross-cultural and intercultural is predetermined
mostly by the specifics of the borderlines of cultural environment.

The national specificity of the cultural frontier reflects different degrees of
interpenetration of cultures in different countries and regions of the world. Accordingly,
the difficulty of choosing a term is connected with the definition of the method of “land
surveying” on the two sides of the cultural borderland. Often, the means of different
languages reflect in different ways the equality of the participants of intercultural
dialogue.

The author examines a correlation between choosing a term in different languages and
the nature of intercultural interaction on a certain territory that may involve a different
number of participants, and fix the presence of a culturally mixed environment. Thus,
intercultural and cross-cultural options for intercultural interaction can characterize a
multi-vector regional feature of cultural-linguistic communication, or dialogue.

Based on the analysis of the semantics and connotations of terms that reflect a degree of
interconnection between languages and cultures, the article gives some practical advice
to interpreters and translators on the appropriateness of terminological use and
correspondence in language pairs.
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AHHOTAMA

HecooTBeTrcTBHEe MEXIy TEpPMHUHAMH, OIMCHIBAIOUIMMHU COHEpPbl MEXKKYIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHSA B Pa3HBIX SA3BIKAX, NMEET KaK JIMHTBUCTHYECKUE, TaK M HCTOPUKO-
KyJAbTYpHBIE  TIPEINOCBUIKH. BBIOOp MEXIy TEpMUHAMU  IIOJUKYJIbTYPHBIH
(policultural)», «MynpTUKYABTYpHBIH (multicultural)», «KpoccKymbTypHBINH (Cross-
cultural)» U «MEXKyJIbTYpHBII» BO MHOTOM OOBSCHSIETCSI OCOOCHHOCTSMH MOTPAHUYbS
KyJIbTypHOH cpenbl. HammonanmpHast cnemmduka KyJdbTypHOTO (GpPOHTHpA OTpaskaeT
Pa3HYIO CTETeHb B3aNMOIIPOHUKHOBEHHUS KYJIbTYP B Pa3HBIX CTpaHaX U PErMOHAX MUpa.
COOTBETCTBEHHO  TPYAHOCTH BBIOOpAa  ONPENENEHHOIO TEpPMHHA CBs3aHA C
OIIpEJITICHUEM CIOCO0a «MEXEBaHHS» 10 CTOPOHAM KYJIBTYPHOTO ITOTPAHUYBSI.
3a4acTyro CpelCcTBa PasHBIX S3BIKOB OTPAXKAIOT TO-PAa3HOMY M CTETEHb PAaBHOIIPABHS
YYaCTHHKOB MEXKYJIbTYPHOTO TAJIOra.

ABTOp CTaTbl COOTHOCUT MPEANOYTEHHUS B BBHIOOPE TEPMHMHA B PA3HBIX S3bIKaX C
XapaKTepoOM MEKKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJEHCTBUS Ha OIpPEAEICHHOW TeppUTOpUH,
BOBJICUEHUEM DPA3HOIO0 KOJIMYECTBA YYAaCTHUKOB, HAJUYMEM KYJIbTYPHO CMEIIAHHOU
cpenpl. Tak, WHTEPKYAbTYpHBIH M KpPOCCKYJIbTYPHBIM BapHaHTbl MEXKYJIbTYPHOIO
B3aMMOJEHCTBUSI ~ MOTYT  XapaKTepU30BaTb  PA3HOBEKTOPHBIE  PETHOHAJIBHBIC
OCOOEHHOCTH KYJIbTYPHO-3bIKOBOM KOMMYHUKauuu/quanora. OtTaenbHOe BHUMaHHE
ylensercss mpobiieMe HaxXOXKIACHUs IEepPEeBOAYECKON SKBHBAJICHTHOCTH TEPMUHOB C
npe@ukcom «poli»: TEpMUHOIOTHYECKHUH anmapaT MEXKYJIbTYpHOTO B3aUMOJAEUCTBHUS C
JAaHHOM cJ0BOOOpa3zoBaTenbHOM MopdemMoil paspabarbiBaercsi, 1Mo OOJbIIEH YacTH,
POCCUICKMMH YYEHBIMH.

Ha ocHOBe aHaiM3a CEMAaHTUKM M KOHHOTAllMM TEPMHHOB, OTPAXAIOIIMX DPA3HYIO
CTENEHb CONMPSHKEHUS SI3bIKOB U KYJIBTYp, aBTOP J1a€T HEKOTOPbIE MPAKTUUYECKUE COBETHI
NPAaKTUKYIOIIUM TEepeBOTYNKAM-MEXKIYHAPOAHUKAM 00 YMECTHOCTH UX YNOTpEOIeHUS
U COOTBETCTBHS B SI3bIKOBBIX Mapax.
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BBEJAEHHUE

N3yyass GpoHTHP Kak B JOKAIBHOM, y3KO PETMOHAJIBHOM, TaK U B
0oJee IIMPOKOM IUIAHE, HEJb3sl HE KOCHYThCA MpOOJieM (POHTUPHOU
JUHTBOKYJIBTYpbl. OCOOEHHO 3TO KacaeTcsi TOTPAaHWYHBIX 00JIacTeH,
A3BIKOBAsI KyJIbTypa KOTOPBIX HCHBITHIBAET MHOTOCTOPOHHEE BIUSHUE —
KaK CO CTOPOHBI 00JIaCTEW, rPAHUYAIUX APYT C JPYTrOM, TaK U SA3bIKOBOU
KyJbTYpbl, HUCTOPUYECKH CIIOXKUBIIEHCA W TPAJAULHOHHO CUHUTAIOIICHUCS
KJIACCUYECKOM NIl KaXKJAOW M3 morpaHuuHbIx oOnacted. [lpm 3ToM He
CTOWT WTHOPUPOBAaTh W (AaKTOp CIABHUTA TPAHUI[ MEXKIYy PETHOHAMH,
KOTOPBIMI MOXET C TEYEHHEM BpPEMEHU CKa3aTbCid KaK CIEICTBUE
JpaMaTUYE€CKUX €CTECTBEHHBIX JIMOO HCTOPUUECKUX COOBITHIA.

[Ipy cMemeHMM W HEPEOKOM CMENIEHWHW TpaHull B  XOJE
UCTOPUYECKOIO IpoIecca B TaKUX peruoHax (OpPMHUPOBAICS HE TOJBKO
OIIpe/IeTICHHBIN MOPSIIOK OOIIECHUS MPEACTaBUTENEH pa3HbIX 3THOCOB, HO U
CKJIAJbIBAJICA CBOM, XapakTEpHBIA [JIi 3TOW MOTPAaHUYHOM 0O0JacTH,
CMEIIIaHHBIN S3BIK. JTO, HA30BEM €ro, cBoeoOpa3Hbiil «mix and match» —
A3bIK, PACHPOCTPAHEHHBIM WU TMOHSITHBIA TOJBKO B JIAHHOW MOTPAHUYHOU
o0nmactu. OTO S3bIK, M1 (OPMHUPOBAHUA KOTOPOTO PpPErHOHAIIbHAS
NPUHAAJIEKHOCTh 3a4acTyl0 OKa3bIBA€TCsl BakHee (PAKTOpOB, KOTOpHIE
ONPEAENSIOT ITHUYECKYIO MPUHAITIEKHOCTh €r0 HOCUTENEH.

dopMHUpOBaHUE TAKOTO SI3bIKA MOXET UATH Pa3HbIMU MyTSMHU: JTHOO
IyTEM IPOCTOr0 CMELIEHUS M COBMECTHOTO HCIIOJIIB30BAaHUS TEPMHUHOB
COCEIIHUX SI3BIKOB, JTUOO, YTO BAXXHO, MMyTEM TaKOTO MPOHUKHOBEHUS ITUX
S3BIKOB JPYr B JApyra, KOTOpO€ POXKJIaeT OCOOBIH s3bIK. Takoi S3BIK,
XapaKTEePHbIN HEMOCPEACTBEHHO JJIS )KUTENIE KOHKPETHOTO OTPAaHUYHOTO
peruoHa, MOHATh W BBIyYUTb, HE JKUBS HMEHHO B 3TOW MECTHOCTH,
3a4aCTyH0 HEBO3MOXHO.

[ToaTomy npu BeIOOpE TEPMHUHOIOTHUECKOIO COOTBETCTBUS SIBJICHUSIM
B cepe MEKKYJIbTYpPHOIO Avasiora (Kak B sI3bIKE MEPEBO/A, TaK U B S3bIKE
OpUTHHANA) CHEelUaIUCTaM W TEepeBOJUYMKAM clieqyeT oOpamarh Oosee
NPUCTAIBHOE BHUMaHHE Ha Croco0 U (HopMy «MEXKeBaHUS» KYJIbTYp H,
COOTBETCTBEHHO, Ha crnoco0 (OpMHUpPOBaHUSI MOTPAHUYHOIO s3bIKa. bes
ATOr0 HAXOXIEHUE OalaHca PaBHOINPABUS YYACTHUKOB MEXKKYJIBTYPHOTO
JMajora HEBO3MOXKHO UJTM OYyJeT Ype3BbIUAHO 3aTPYIHEHO.

KOTI'TA MEKHAIIMOHAJIbHBIN CTAHOBUTCH
MEXKKYJIbTYPHbBIM

IMEHHO ydYeT pETHOHAJBHBIX IMPOSBICHUN  MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aumoericteust (Berry, 1990, p. 232-253) tpebOyer OT mnepeBOIIMKA
BBICOKOTO mpodeccuoHanmu3ma. Tak, eciu Tpu  B3aUMOACHCTBHUU
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IpeCTaBUTENEN pa3HbIX HAIMOHAJIBHOCTEH CIEAYyeT NMEPEBOAUTH TEPMUH
«MEXHAIMOHAJIBHBIN» Kak «interculturaly, To mpu B3aumoneNcTBUU
IpeCTaBUTENIEH HE LEJIOM HallMM, @ MECTHBIX TPYII, XapaKTepPHBIX IS
JTAHHOT'O PErvoHa, JIy4dlle UCIO0Ib30BaTh TEPMUH «interethnic». YUuThIBaTh
OTTEHKH Mop(deM sI3plka IpU MEpPEeBOJE Ha MOIPAHUYHBIX TEPPUTOPUIX
OYEHb BAXHO JUISI OMpECNCHUs M 0003HAYCHHS] CTENEHH «MEKECBAHMSD)
KyJIbTyp, [JJs BBIABICHUS (PPOHTHPHOrO (akTopa B MNOTPAHUYHOU
JMHTBOKYJIBTYPE.

[lepeBoaunKy, paboTaromeMy B KyJbTypPHO CMEIIAHHOM CpeJie, BaKHO
HE TOJBKO 3HATh SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTHM PAaMOHOB IMOTPaHWYbs, HO H
UMETh TMPEACTABICHHE 00 HMCTOPUYECKON «Ouorpapum» MNOrpaHUYHBIX
A3BIKOB.

Hcrnonb30BaHME B Ka4eCTBE OCHOBBI TEPMHMHA JIEKCEMBI «KYJIbTYpa»
NOMOXET OOJIErYuTh 3a7adyy MEepeBOJYMKA HpHU BBIOOpE COOTBETCTBHUS
TEpPMMHAM, B  OCHOBE KOTOpbIX —  TpUaJa  «HapOJA-HaLus-
HallMOHAIBHOCTE». IlOCKOIBKY B PYCCKOM S3BIKE IPHJIAraTEIbHOE
«HaLMOHAJIbHBII» MOET ObITh 00pa3oBaHO M OT CYIIECTBUTEIBHOIO
«HaUus», U OT CYIIECTBUTEIBHOTO «HALMOHAJIBHOCTB», JI IEepeBoJa
«MEKHALIMOHAJIBHBINY ClleyeT BbIOMpaTh Mexay «intercultural»/«cross-
cultural» (ecnu peub HIET O B3aMMOACHCTBUU MEXIY NPEICTaBUTEIISIMU
pa3HBIX HalMOHAJbHOCTEW) U «interethnic» (eciu pedb UAET O
B3aMMOJICCTBUM HApOJOB Ha TEPPUTOPUM OJIHOM CTpaHbI/pETMOHA, a HE
HapOJ0OB KakK BCEW HAIMH, KOI/1a UMEETCA B BUAY MEXKIYHAPOIHBIM acleKT
B3aUMOJICHCTBUST — «internationaly).

Tak, Hampumep, MOHATHUE «MEXKHALMOHAJIBLHOE COIJIACHE» CIEeNyeT
NepeBOINTh, CKOpee, Kak «interethnic consenty, MOCKOJIBKY yHOTpeOIeHHE
ero, B OOJIBIIMHCTBE CJIy4yaeB, CBA3aHO C ONHCAHUEM CHUTYyalluu
B3aMMOJICCTBUM HApOJOB Ha TEPPUTOPUM, HCTOPUYECKH SIBISIOLIEHCS
palioHaMH  COBMECTHOIO  MPOKMBAHUS  NPEACTABUTENIEH  Pa3HbIX
STHUYECKUX TpyII, B TOM 4uciae W 0Opu  (HOPMUPOBAHUU
MHOTOHAllMOHAJIBHOTO TOCYapCTBa.

«MEXEBAHHUE» KYJIBTYP B IPE®OUKCAX

TpynHOCTSIM mepeBoa TEPMUHOB «KYJbTYpay, «HALUS», «HAPOI» U
«3THOC», KOTOpBIE COCTaBJSIOT JIEKCMYECKYIDO OCHOBY M CYTh CaMOro
MOHATUSI MEXKKYJbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS, TPAAUIMOHHO OTBOIUTCS
oonpiie BHUMaHud. [lo cpaBHEHHIO ¢ HUMH, TIPEPUKCH BOCTIPUHUMAIOTCS
MEHee CEepPhEe3HO, a BEIb UMEHHO B 3THUX CJIIOBOOOPA30BATENbHBIX MOpheMax
CKpBIBAETCSl MpoOsieMa MOTpaHruybsl KyJIbTYPHBIX cpell. MBI mosiaraeM, 4to
npu BbIOOpPE TEPMHUHOJOTUYECKOTO COOTBETCTBUS SIBJICHUSIM B cdepe
MEXKYJIbTYPHOTO AHayiora (MpUYeM HE TOJBKO B SI3bIKE MEPEBOJa, HO U B
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A3bIKE OpPHUTMHAJNA) CIEUUAINCTaM M MEPEeBOAUYMKAM CleAyeT oOpamiarb
0oJiee MPUCTAIbHOE BHUMAHUE Ha CIIOCO0 U POpMY «MEXKEBAHUSD KYJIBTYP.
Ilepenada mocneaHUX CPEACTBAMU PAa3HBIX SI3BIKOB OTPAXAET HE TOJIBKO
XapaKkTep B3aMMOOTHOLICHUH IO KYyJbTYPHOMY B3aWMOJCHCTBHIO, HO U
OIIPEENSIET CTENIEHb PABHOIIPABUS YYACTHUKOB MEXKYJIBTYPHOI'O THAJIOTA.

Knacrtep TepMHUHOB, CBA3aHHBIX C OCOOEHHOCTSIMHU MEXKYJIBTYPHOIO
B3aMMOJICUCTBUS, B PYCCKOM S3bIKE BKIIOYAECT: «MEXKKYJIbTYPHBIN»
(MEX3THUYECKHUIA, MEXHAIMOHAIBbHBIN), «TIOJIUKYJIBTYPHBIN
(MOJMMATHUYHBIN), «MYJBTUKYJIBTYPHBI», «KPOCCKYJIBTYPHBI», MEHEE
IIPUBBIYHBIN I PYCCKOTO YyXa «HMHTEPKYJbTYpHBIN». Clemyer Takke
VIOMSIHYTh ~ «MOHOKYJIbTYPHBIH» M  «UHOKYJIBTYPHBII», XOTA HUX
HaXOXXJEHUE B ITOM Py OOYCIOBJIIEHO JHIIb COCTABOM CJIOBa, HO HE
CMBICJIOBBIM €TI0 HaIIOJJHEHUEM, KOTOPOE HE BBI3bIBAET COMHEHU.

JlaHHBI KJIacTep OTpakaeT YHUBEPCAIbHYIO I EBPONEUCKUX
A3bIKOB TE€PMHMHOJIOTHIO C(Epbl MEXKYJIbTYPHOIO B3aMMOJCHCTBHUSL.
Herpynno 3aMeruTh, 4TO OOBEOUHSET BCE TEPMHUHBI C HHOS3BIYHBIMU
npedukcamu (MHTEP, KPOCC, MYJIbTH, TOJIM, MOHO) Kak pa3 TOT OOUIUi
«MEXKYJIbTYpHBII», uedl mnpeduKc He SBIAETCA JAaTUHU3MOM. «Mex»
MMEET JIPEBHEPYCCKOE MPOUCXOKIAECHUE OT MEKEBAHUS, KOTOPOE HECET B
cebe, C OJHOW CTOPOHBI, 3HAYEHUE pa3TPaHUUYEHHUs, a C JPYrou, —
YOOPSIAOYEHHS] TO JIMHWUM TIOTPAHWYbs, BKIIOYAs OTHOKYJIBTYPHOE
MPOCTPAHCTBO MO pa3HbIM ee ctopoHam (Kpusenbkas, 2018, ctp. 360).

MEXKYJbTYPHBIA «MHTEP-KPOCC»

Haubonee spko 0COOCHHOCTH B3aUMOJCHCTBUS HApOJOB Ha
MOTPAaHUYHBIX  TEPPUTOPHUSAX  OTPAXKAIOTCS  TPH  BBIOOPE  MEXKIY
cioBooOpaszoBaTeibHBIMU  Mopdemamu  «inter» U «cross». Tak,
UCIIOJIb30BaHNE TUTS nepeBo/ia TEPMUHOB «MEXKYJIBTYpPHOE
B3aMMOJICUCTBHE» MPE(PHUKC «Cross» yKa3bIBaeT Ha B3aWMOBJIUSHHUEC JBYX
uiu (camoe OoJblliee) TPeX YYACTHUKOB, TOTJa Kak MpeuKc «inter»
npernoaraeT BIUSHUE HA MPOLEcC JII0O0T0 KOJINYeCTBa YIaCTHUKOB, T.€.
pacIupseT UCXOAHbIE paMKH (OPMHUPOBAHUS KYJIBTYPHOU, B TOM YHCIIE
S3BIKOBOM, Cpeibl. DTy CIeM(PUKY MMepeBojia BAXKHO OCOOCHHO YUUTHIBAThH
B KOHTEKCTE CYIIECTBOBAHMS B TOTPAHUYHOM KYJIbTYpE TaKOTO
dbpoHTUpHOTO (PaKTOpa, KaK ATHOKYJILTYPHBIE CTEPEOTHIIBI, YTO MOMKET
COMPOBOXK/IATHCSI ~ OOJE3HEHHBIM  OTHOIIEHWEM K  HCIOJIh30BAHUIO
HCXOJTHBIX TEPMUHOB SI3bIKA.

VYnorpebnenue  mpeduKca  «Cross»  MOXKET  IoJpa3yMeBaTh
ONpe/ieNieHHbIe TPYIHOCTH W/WIA WX TPEOJOJCHHEe B  Mpolecce
MEXKYJITYPHOTO B3aMMOJICHCTBHUS — HAXOXKIEHHUS TOUYEK TEepeCceUCHHS,
JVHUA CONPUKOCHOBEHHUSA, Tepexofa WIM CABUTAaHHUA TpaHUI] U T.1.
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YnorpebneHue TepMHUHOB «cross-cultural communication/interactiony
YMECTHO, KOrja pedb HUAET O TMPEOJOJICHUH  ONpPEISICHHBIX
ATHOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB, IOUCKE IMyTEH afganTaiyuyd U MHTETPAINH B
WHOKYJTBTYPHOM OKPYXCHHH, TPHUMEHEHHH OCOOBIX TeAarorn4ecKux,
COLIMO-KYJIBTYPHBIX U WHBIX METOJIWK W T.I. B 3TOM ciydae u B pyccKOM
S3bIKE  JIOMyCKaeTcsa  YMOTpeOJIeHHe  «KPOCCKYJIbTYPHBIN»  Kak
Pa3sHOBUIHOCTH «MEXKKYIbTYpHBII» (Meer & Modood, 2013, p. 6-10).

YnotpebieHue «inter» HE CTaBUT JKECTKUX YCIOBUU, MpUAAET Oojiee
OOImMii XapakTep MEXKYJIbTYpHOMY B3aMMOJCHCTBHUIO, MOApPa3yMeBaeT
BOBJICUEGHUE JIOOOT0 KOJMYECTBAa YYACTHUKOB, HaJIMUWE KYJIbTYPHO
CMEIIAHHOW Cpeapl. JTO KIACCHYECKUU BAPHAHT NEPEBOAA TEPMHUHOB C
npepuKcoM «Mex». MOXKHO cKa3aTh, UTO «Inter» — 3TO O0IIee, a «Cross»
— YacTHOE, MPELEIECHTHOE.

«KPOCCTPAHUYHBIN» KOJ] B3AUMOJIEMCTBHS B
PETMOHAX MUPA

WHTepKyIbTYPHBIA B KPOCCKYJIBTYPHBIH BapUaHThl MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICUCTBUS MOTYT XapaKTEPH30BaTh PETHOHAIBHBIC OCOOCHHOCTH
KyJbTYPHO-SI3bIKOBOM KOMMYHHMKAIIUW/IMAJIOTa B Pa3HBIX CTpaHax W
pernonax mupa. Hampumep, xorja Mbl TOBOPHUM 00 STHOKYJIBTYPHOM U
S3BIKOBOM  OTMEXeBaHMM OackoB B lcmanuum wWid  ydJIbCIEB B
BenukoOputanuu, CTOMT chaenaTh BHIOOpP B TMOJB3Y  TEpPMHUHA
«interculturaly. OnBIT k€ UCTOPHUYECKOTO S3BIKOBOTO M ATHOKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICUCTBUS ClaBsiH (cepOOB, XOPBATOB, YEPHOTOPIIEB) U UTAIBSHIICB
(u ordact aBcTpuiiieB) B HMcrpum — mpumep «cross-cultural
communication». [loXoXuid THUII KPOCCTPAHUYHOTO B3aUMOJEHCTBUSA
JTEMOHCTPUPYIOT UTATBSIHITBI U HEMIIBI B Tupose.

NHTEepKyIbTYpHBIE BapHaHTBI MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS
XapaKTEPU3yIOT OTHOIICHHUS KYJbTYPHO-S3BIKOBOTO  B3aUMOJCHCTBHUS
THUYECKUX TPYII BHYTPH EIWHOTO TOCymapcTBa (M, COOTBETCTBEHHO,
nytu ero (opmupoBanus). KpocCkynbTypHBIE BapuWaHTBI — 3TO
CKJIaJbIBaHUE OCOOBIX TEPPUTOPHA MOTPAHUYHOTO  S3BIKOBOTO U
KyJIbTYPHOTO B3aWMOJICHCTBUsSI, TJI€ PETHOHANIbHAS TPUHAJIC)KHOCTh
CTAaHOBUTCS TI0T4aC BaKHEE dTHHUECKOM.

['panuubl TOCYynapcTB BO MHOTHUX panMoHax EBpombl cMemanuch Ha
MPOTSDKEHUU UCTOPUU  JOBOJBHO YacTo. (COOTBETCTBEHHO, HApOIIbI,
MPOKMBAIOIIME HA ITHX TEPPUTOPHUSIX, BHIPAOOTATN CBOW COOCTBEHHBIM
«KPOCCTPAHUYHBIN» KO KYJIBTYPHOTO B3aMMOJICHCTBHSI. DTO OTPA3UIOCh
B SI3bIKaX, HA KOTOPBIX OHHU TOBOPSAT, — TeX cambix «mix and match» Ha
(boHE eCTECTBEHHOTO MHOTOSI3bIYMSI.
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OCco0EHHOCTH MEXKYJIbTYPHOIO B3aUMOAEMCTBHS 3THUX HapOAOB
OTpaXkaeT M JBYA3bIYHAS PErHOHAIbHAS TOMOHUMHKA. Kak BuauM, B Hel
MOXET (PUKCHPOBAThCS pasfelieHue S3bIKOB TPU  HMX COBMECTHOM
UCTIOJIb30BaHUH, & MOXET MX NMPOHUKHOBEHUE IPYT B ApPYyra U POXKICHUE
0c000Tr0 s3bIKa TIOTPAHUYBSI.

YnorpebneHne TepMUHOB ¢ MpedUKCOM «inter» B JaHHOM cCiydae
OTpakaeT  B3aUMONPOHUKHOBEHHE, TEPMHHBI C  HHM  HMEIOT
MOJIOKUTENBHYI0 KOHHOTALIUIO, OTPAXAIOIIYI0 «BOIUIOIIEHHBIH OIBIT
MHOTOBEKOBOTO COBMECTHOTO OOIIEKHUTHS HApPOJOB, KOTOPBIC MPEANOWIN
B3aMMOOOOTralleHne cTpaxy norepu camoObITHOCTH» (KpuBenwkas, 2018,
cTp. 361).

TEPMUHOJIOTTYECKASA YCTOMYUBOCTD
MEKKYJbBTYPHOI'O ITUAJIOT' A

Crenyer 3amMeTuTh, YTO IIPU BCEHM BAPUATHUBHOCTU PETHOHATBHOMN
cnenu(UK caM TEPMHUH «MEXKKYJIbTYpPHBIH JHAjor» B JIOOOM cllydae
ocraercs «intercutural dialogue». ITOT TepMHH — KpaeyroJibHbI KaMEHb
KOHLIEMLIUNA COCYIIECTBOBAHUS KYJBTYp B €IMHOM IPOCTPAHCTBE, OCHOBA
TEOPUU KYJIbTYpPHO-S3BIKOBOIO pa3HooOpasus. C 3TUM CBS3aHO U JIpyroe
NpaBWIO  MEPEBOJUMKOB-MEXIYHApOJNHUKOB. Ecium  k  mepeBony
IIpeJIaraeTcs napa «MeXbsI3bIKOBOE U MEXKKYJIBTYPHOE B3aUMOJECHCTBUEY,
TO MCKaTh PETUOHAJIbHBIE SKBUBAJICHTHI HET HEOOX0AUMOCTH. /aHHas nmapa
SBJIIET COOOM KJIACCHYECKUI MpHUMEp TOTO, YTO MPEICTaBIseT COOOW IO
CYTH MEXKYJIBTYPHOE B3auMoJielicTBHe: «intercultural cooperation» — 310
CoueTaHuWe KyJIbTYPHO-SI3BIKOBOTO jauanora: «interlinguistique and
intercultural dialogue».

Takum  o0Opa3om, HECMOTpPsS Ha PErHOHAJIBHYI CHEeUupUKy
NOTPAHUYHBIX SI3bIKOB, €CTh TEPMHUHBI, KOTOPbIE NEPEBOIATCS BO BCEX
Clly4asiX OAMHAKOBO, B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSMH MEXKIYHAPOJAHOIO
nepeBola M KOHUEMUMEH COCYIIECTBOBaHUS KYJIbTYp B €IUHOM
npoctpaHcTBe. IlepeBomunky He 00s3aTENbHO YUYHUTHIBATH MOTPAHUYHBIC
O0COOEHHOCTH SI3bIKOB, KOT/Ia OH MEPEBOAUT UHPOPMAIIMOHHBIE MaTepUalbl
MEXIYHApPOIHBIX MEXIPABUTENBCTBEHHBIX opranusauui cucrembl OOH.
3nech, TJaBHOE —  MCIOJB30BaTh  TPAAMIMOHHO  IpEAJIaracMble
KOPIOPAaTUBHBIM SA3BIKOM Napbl TEPMUHOB, IMPUHIUIIOM COBMECTUMOCTH
KOTOPBIX SIBJSIETCS Y3HABAEMOCTh MX HA BCEX IIECTM MHUPOBBIX sA3bIKax. B
OCHOBE TpeOOBaHUN K MEPEBOAY TaKMX MH(OPMALMOHHBIX MAaTEPHAIOB CO
CTOPOHBI MEXKIYHAPOAHBIX OpraHU3aluid JISKUT HE 3ajada Iepefadu
TOYHOTO CMbICIIA, OTTEHKa MEePEeBOJUMOTO TEepMHUHA, a HauOOoJbIIas
COUYETAEMOCTh €0 Ha BCEX IIECTU MUPOBBIX A3BIKAX.
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He ciemyer 3a0biBaTh, 4TO TEPMUHOJOTUYECKUN TiOCcapuil cdepsl
MEXKKYJITYpPHOTO B3aMMOJCHCTBHUS OBLT MPEIJIOKEH MEXTyHAPOIHBIM
COOOIIIECTBOM B CBSI3U C BBIPAOOTKOW €IMHBIX MOAXOAOB K KYJIbTYPHOMY
pazHoOOpa3ui0o B Mmupe. KpuTepueM  COOTBETCTBUSI  SIBISCTCS
YAOBJIETBOPEHUE MPHUHITUITY MeEXbsi3bikoBoro enuHooopasus (UNESCO
Guidelines, 2006).

B cBsa3u ¢ BbIIECKa3aHHBIM TIpU TEpeBoje HUH(DOPMAIIMOHHBIX
MaTepUajoB MEXAYHApPOAHBIX OpraHU3aIlil MEepPeBOIYMKY MOXKHO HE
YUUTBHIBaTh U3BECTHBIE €My PETHOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH MEXKKYJIBTYPHOTO
auanora W OpPUEHTHUPOBATHCA HA COOTBETCTBUME map: «intercultural
interaction/cooperation — MeXKyJIbTypHOE B3aUMOJICHCTBHEY, «intercultural
dialogue — MexkympTypHBIH auamor», «intercultural m cross-cultural
communication — MEXKyJIbTypHasT KOMMYHHUKaIUs» H T.01. KpaTkum
nocoOreM B JITaHHOM CIIy4ae MOKET ciykuTh u3znanue Cosera EBpombl
«benas kuura no MexkyIbTypHOMY nuanory» (Council of Europe, 2008).

HEU3YUEHHBIU MMOJIUKYJbTYPHbBIN

OTaenbHOTO BHUMAHUSA  3aCIy)XKHBAaeT MpoOJieMa  HAXOXKICHHS
MEePEeBOIUECKON AKBUBAJICHTHOCTH TEPMHUHOB C mpedurcom «polin. He
OyZIeT mnpeyBeTuYeHHEM CKas3aTh, YTO TEPMUHOJIOTMYECKUN ammapar
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS C JIaHHOW CIIOBOOOpa30BaTEIbHOM
Mopdemoii pazpabaTbIiBaeTCs, MO OOJbIICH YaCTH, POCCHUCKUMH YISCHBIMU
U HaxOJIUT CBOE OTPaXCHUE B peajusix Ha TEPPUTOPHH TMOCTCOBETCKOTO
MPOCTPAHCTBA. DTO, B OCHOBHOM, OTHOCHUTCSI K c(epe MOJIUKYJIbTYPHOTO
obpazoBanus  (poli-cultural  education), cBs3aHHOH ¢  ocoboi
NOJIUKYJIBTYpHOU  cpenoil  (poli-cultural —environment), B  KOTOpoOii
COCYIIIECTBYIOT HapoJbl MHOTOHAIIMOHAIBHOTO POCCHUIICKOTO TOCYIapCTBa.
Ecnu MOJINTUKA  MYJIbTHUKYJIbTYpadu3Ma W, COOTBETCTBEHHO,
MYJIBTUKYJIBTYPHOTO TOJX0Aa K 00pa30BaHUIO U 00pa3y >KM3HU — Pealiui,
chopmupoBaBire BokaOynsap 3amagHoro mupa (Kanama, EBpocoros), To
MOJIUKYJIBTYPHOCT BO BCEX €€ TMPOSIBICHUAX — TMI0J€ pa3paboTKu U
JeATETLHOCTH POCCUMCKON HAyKU W MPAKTUKH, M MPEeXkae Bcero B chepe
obpazosanus (I'opsues, 2015, ctp. 91-98).

Tepmunsl ¢ npedurcoMm «poliy, B TPOTUBOMOJIOKHOCTh BCEMY
ACCOPTUMEHTY TEPMHUHOJIOTHU MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCUCTBUS C
IpyruMu TmpeduKcamu, €IIe He 3aKPENWINCh B CJIOBApAX E€BPOMEHCKUX
S3BIKOB. TEKCTOBBIC PEAAKTOPHI HE TPUHUMAIOT CJIUTHOE HAMMMCAHUE CIIOB C
npepukcoM «poli»y — «monm» He TpeOyeT neduca ¢ OCHOBOH CIOBA TOIBKO
B PYCCKOM si3blKe. Hanucanvue TEepMUHOB BBITJISIIUT CIACAYIOIIMM 00pa3oM:
poli-cultural environment, poli-cultural education, poli-cultural competence
(MOJIUKYJIBTYPHBIE OKpY)KeHHE/00pa3oBaHUE/KOMIIETeHIMA) U T.1. Kak
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BUJMM, TPUBEJCHHBIC TMPUMEPHl OTPAKAIOT YIOTPEOJICHHE «ITOJIH-
TEPMUHOB» TaM, TJI¢ pe4yb MIET O pe3yJbTaTaX U OIbITE COBMECTHOIO
OOIIEKHUTHS B TMOJUKYJIBTYPHOM HPOCTPAHCTBE, YTO B TOCJICIHEE BpEMS
NPOSIBJISIET CBOK BOCTPEOOBAHHOCTH CO CTOPOHBI MEXKIYHAPOIHOTO
coo0IIIecTBa HKCIEPTOB MO KYJIbTYPHOMY pazHooOpasuto. [Ipumep Tomy —
IPEUIOKCHHUS. BBECTH OCOOBIM HMHICKC I U3MEPEHHUS MEXKKYIbTYPHOU
kommeTeHTHOCTH (OMenbueHko, 2019, ctp. 18-20).

3AK/IIOYEHUE

[Ipu uccregoBaHuu peanuii ¥ TEPMUHOJIOTHH KYJIbTYPHO-S3bIKOBOTO
pa3Ho0Opa3usi B MUPE HEINb3sl HE YYUTHIBATH Ty OOJIBIIYIO POJIb, KOTOPYIO
UTpaeT B JIUHTBOKYJIbTYpe GpoHTUPHBIN dakTop. Hapsny ¢ TpyaHOCTSIME U
npoOjieMamMu, KOTOpPbIE OT HEro HEOTACIUMBI, ITOT (DAKTOpP SBIISIETCS
HEOTHEMIIEMOM YACThIO SI3bIKOBOM KYJBTYPhI, 00€CIIEUNBAIOIIEH SI3bIKOBOE
pazHooOpa3ue u 00oTralleHueE.

Pa3paboTka npobsieMbl PpoOHTUPHOTO (aKTOpa B JMHIBOKYJIBTYpE, B
TOM qucie COOTBETCTBHUS TEPMHUHOJIOTUUECKOTO anmnapara
MEXKKYJIBTYPHOTO  B3aUMOJCHCTBUSI  CPEACTBAMH  Pa3HBIX  S3bIKOB,
HECOMHEHHO, 3aCITy>KUBAET CAMbIX CEPbE3HBIX UCCIEAOBAHUN, B TOM YHCIIE
MEKIMCLUTUIMHAPHBIX.

OpoHTHPHBIC HCCIACAOBAHUS B 00JIACTM TOTPAHMYHOU S3BIKOBOM
KyJIbTYphl — 3TO cdepa IeATeTbHOCTH HE TOJBKO S3BIKOBEIOB, HO H
ATHOJIOTOB,  COLMOJIOTOB,  MCTOPHKOB,  IICUXOJIOTOB,  I€JAroros.
CBoeoOpaszue TEPMUHOJIOTHH, OTPAKAIOIIEH OCOOCHHOCTH IOTPaHUYbS
KyJIbTYPHBIX CpE€l, U, TJaBHOE, pedepeHIMd K CMBICIY TMOHATUNA W
SABJICHUM, KOTOpbIE OHA BbIpaXaeT, TpeOylT OoJiee MPUCTATBLHOIO
BHUMAaHHUSI.

TepMUHOIOTUSI CPENCTB «KYJBTYPHOTO MEXKEBAaHUS» CBs3aHA C
HUCTOPUKO-KYJBTYPHBIMU pEaJusIMU PETHOHOB MHUpa, CBOeOoOpa3uem
MEXKYJIBTYPHOTO  B3aMMOJICMCTBUSI  COCEACTBYIOIIMX  HApOJOB, HX
YCHEUIHBIM ONBITOM COBMECTHOTO MPOXUBAHUS W JOKa3aBIIMMH CBOIO
3¢ (HEKTUBHOCT, KOMMYHUKAIITMOHHBIMUA KaHajamu. ['Jioccapuii TepMHUHOB
MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJICUCTBHS, B KOTOPOM OTPaXEHBI OCOOCHHOCTHU
MOTPAaHUYbsl KYJIBTYPHBIX Cpel B UX PETUOHAJBbHOM HW3MEPEHUH,
HECOMHEHHO, TIEPEKUBACT MPOLIECC NUBEPCUPUKAINUA M CHCTEMAaTHU3AINH,
YTO OTKPBIBAET MOJIE IS JATBHEHIIINX UCCIIEIOBAHUN B 9TOM 001aCTH.

CnMCOK JiuTepaTyphl

[opsiues, 0. A. (pen.) (2015). Meswcomuuyeckue omuowenus u 3aoauu
obpazosanuss no peanuzayuu 1 ocyoapcmeeHHou HAYUOHATLHOU
noaumuxu P® 0o 2025 2o0a. Mocksa: MM OO.

150



Kypuan ®ponrupusix Uccnenosanuii. 2020. No 1 | e-ISSN: 2500-0225
I'paHmITB! HACHTITYHOCTH U TIPOCTPAHCTBEHHbIE MpaHuibl ropoa | doi: 10.24411/2500-0225-2020-10009

Kpusenbkas, M. A. (2018). Ilorpannube «MEXKKYJIbTYpPHOTO IHAJIOTa» B
nepeBojie U peanbHocTu. B Pycucmuxa u cospemennocms, (T. 1, cTp.
359-365). Cankr-IletepOypr: CeBepHas 3Be314a,

Omenvuenko, E.A., Temmosa, E.®. & IlleBmora, A.A. (2019).
Dopmuposaniue MEAHCKYNbMYPHOU KOMNnemenmHocmu.
Memooudeckue nooxoovl U Mecmosvle Mamepuansl. YyueOHoe
nocobue. Mocksa: MIII'Y

Berry, J. W. (1990). Psychology of Acculturation: Understanding
Individuals Moving Between Cultures. In R.W. Brislin (Ed.)
Applied Cross-Cultural Psychology, (pp. 232-253). Thousand Oaks,
California, USA: SAGE Publications. Doi:
http://dx.doi.org/10.4135/9781483325392

Meer, N. & Modood, T. (2013). Interculturalism, Multiculturalism, or
Both? RSCAS 2013/18. Robert Schuman Centre for Advanced
Studies. Global Governance Programme. Badia Fiesolana: European
University Institute.

Council of Europe (2008). The Council of Europe's White Paper on
Intercultural Dialogue, Retrieved from:
https://www.coe.int/t/dg4/intercultural/source/white%20paper_final_
revised_en.pdf

UNESCO Guidelines on Intercultural Education (2006). Retrieved from
http://unesdoc.unesco.org/images/0014/001478/147878e.pdf

References

Berry, J. W. (1990). Psychology of Acculturation: Understanding
Individuals Moving Between Cultures. In R. W. Brislin (Ed.)
Applied Cross-Cultural Psychology, (pp. 232-253). Thousand Oaks,
California, USA: SAGE Publications. Doi:
http://dx.doi.org/10.4135/9781483325392

Goryachev, Yu. A. (Ed.) (2015). Interethnic relations and education tasks
on realization of the State National Policy Strategy up to 2025.
Moscow: MIOO.

Krivenkaya, M. A. (2018). Borderland of the “multicultural dialogue” in
translation and reality. Russistics and modernity, (Vol. 1, pp. 359-
365). Saint-Petersburg, Russia: North Star.

Meer, N. & Modood, T. (2013). Interculturalism, Multiculturalism, or
Both?: RSCAS 2013/18. Robert Schuman Centre for Advanced
Studies. Global Governance Programme. Badia Fiesolana: European
University Institute.

151



Journal of Frontier Studies. 2020. No 1 | e-ISSN: 2500-0225
doi: 10.24411/2500-0225-2020-10009 | Boundaries of Identity and Spatial Boundaries of the City

Omelchenko, E. A., Teplova, E. F. & Shevtsova, A. A. (2019). Cross-
cultural competence formation: methodological approaches and test
materials: educational guide. Moscow, Russia: MPGU

Council of Europe (2008). The Council of Europe's White Paper on
Intercultural Dialogue. Retrieved from
https://www.coe.int/t/dg4/intercultural/source/white%20paper_final_
revised_en.pdf

UNESCO Guidelines on Intercultural Education (2006). Retrieved from
http://unesdoc.unesco.org/images/0014/001478/147878e.pdf

152



	DISCOURSE ON IDENTITY AS A WAY OF UNDERSTANDING URBAN SPACE
	ДИСКУРС ОБ ИДЕНТИЧНОСТИ КАК СПОСОБ ОСМЫСЛЕНИЯ ГОРОДСКОГО ПРОСТРАНСТВА
	ВВЕДЕНИЕ
	СОВРЕМЕННЫЙ ГОРОД КАК МНОЖЕСТВЕННОСТЬ ИДЕНТИЧНОСТЕЙ
	ПРОБЛЕМЫ ИДЕНТИЧНОСТИ В ПРОСТРАНСТВЕННЫХ ГРАНИЦАХ ГОРОДСКОЙ СРЕДЫ
	ТРАНСФОРМАЦИИ ГРАНИЦ ГОРОДСКОГО ПРОСТРАНСТВА
	ПОИСК ПРОСТРАНСТВЕННОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ КАК ОБЪЕКТ ИССЛЕДОВАНИЯ В ЛИТЕРАТУРНО-ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ И ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ
	ЗАКЛЮЧЕНИЕ

	EXCLUSION, TRANSITION, AND RECOGNITION: NORMATIVE ARCHETYPES FOR CROSSING URBAN SOCIAL SPACES
	ОТЧУЖДЕНИЕ, ТРАНЗИТИВНОСТЬ И ПРИЗНАНИЕ: НОРМАТИВНЫЕ АРХЕТИПЫ ДЛЯ ПЕРЕСЕЧЕНИЯ ГОРОДСКИХ СОЦИАЛЬНЫХ ПРОСТРАНСТВ
	PREMISE-PRELIMINARY LINES FOR AN URBAN PHILOSOPHICAL ANTHROPOLOGY
	THREE METHODOLOGICAL PREMISES
	NORMATIVE ARCHETYPES: EXCLUSION, TRANSITION, RECOGNITION – A SYNTHETIC ACCOUNT
	DEALING WITH COMPLEXITY

	THE SOCIAL POSITION OF WOMEN IN CITIES IN THE USA DURING THE 1960S-1980S
	СОЦИАЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ЖЕНЩИН В ГОРОДАХ США В 1960-Е - 1980-Е ГГ.
	INTRODUCTION
	WOMEN’S MOVEMENTS
	RACISM
	FORCED STERILIZATION
	WOMEN’S SPACES.
	WOMEN’S CENTRES
	HEALTH CLINICS
	SHELTERS
	GALLERIES FOR WOMEN ARTIST
	WOMEN’S BANK OFFICES
	COFFEE HOUSES & BARS
	BOOKSTORES AND WOMEN’S LIBRARIES
	JURY SERVICE
	KINDER CARE HOUSES AND ADULT DAY SERVICES
	HIGH EDUCATION
	WORK
	CONCLUSION

	POSTWAR HEURISTIC STRATEGIES OF EXCLUSION AND INCLUSION IN MOSCOW ARCHITECTURE
	ПОСЛЕВОЕННЫЕ ЭВРИСТИЧЕСКИЕ СТРАТЕГИИ ИСКЛЮЧЕНИЯ И ВКЛЮЧЕНИЯ В МОСКОВСКУЮ АРХИТЕКТУРУ
	INTRODUCTION
	THE SOVIET LEGACY
	MOSCOW CONTEMPORARY VERTICAL URBANISM
	CONCLUSION

	ST. PETERSBURG DATCHA'S AS A CULTURAL FRONTIER ZONE
	ДАЧНЫЕ ПРИГОРОДЫ САНКТ-ПЕТЕРБУРГА КАК ЗОНА КУЛЬТУРНОГО ПОГРАНИЧЬЯ
	TRANSITIONS IN THE NOVEL ZWISCHENSTATIONEN BY VLADIMIR VERTLIB
	ПЕРЕХОДЫ В РОМАНЕ «ПРОМЕЖУТОЧНЫЕ СТАНЦИИ» ВЛАДИМИРА ВЕРТЛИБА
	ВВЕДЕНИЕ
	I
	II
	III
	IV
	ЗАКЛЮЧЕНИЕ

	A SWABIAN PLOW IN THE UKRAINIAN SKY: LITERARY REPRESENTATIONS OF THE GERMAN-UKRAINIAN BORDERLAND IN THE MEMORY DISCOURSE ON THE VOLHYNIAN GERMANS (BASED ON THE WORKS BY HANS-ULRICH TREICHEL)
	ШВАБСКИЙ ПЛУГ В УКРАИНСКОМ НЕБЕ: ЛИТЕРАТУРНЫЕ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ НЕМЕЦКО-УКРАИНСКОГО ПОГРАНИЧЬЯ В ДИСКУРСЕ ПАМЯТИ О ВОЛЫНСКИХ НЕМЦАХ (НА МАТЕРИАЛЕ ТВОРЧЕСТВА Г.-У. ТРАЙХЕЛЯ)
	ВВЕДЕНИЕ
	РЕ-КОНСТРУКЦИЯ НЕМЕЦКОЙ ВОЛЫНИ В ОПЫТЕ ВТОРОГО ПОКОЛЕНИЯ МИГРАНТОВ
	I
	II
	III

	ВЫВОДЫ

	CROSSING BORDERS ACCORDING STANISŁAW VINCENZ AS A SOURCE OF CREATIVITY
	ПРЕОДОЛЕНИЕ ГРАНИЦ ПО СТАНИСЛАВУ ВИНЦЕНЦУ КАК ИСТОЧНИК ТВОРЧЕСТВА
	ВВЕДЕНИЕ
	ГРАНИЦЫ ДЕТСТВА И МОЛОДОСТИ
	ИЗГНАНИЕ ИЗ АРКАДИИ
	ФИЛОСОФИЯ ПЕРВИЧНОГО ЛУЧЕЗАРНОГО ДОБРА
	ЗАКЛЮЧЕНИЕ

	SPECIFICITIES OF CULTURAL ENVIRONMENTS FRONTIER IN THE TERMINOLOGY OF INTERCULTURAL INTERACTION
	ОСОБЕННОСТИ ПОГРАНИЧЬЯ КУЛЬТУРНЫХ СРЕД В ТЕРМИНОЛОГИИ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ
	ВВЕДЕНИЕ
	КОГДА МЕЖНАЦИОНАЛЬНЫЙ СТАНОВИТСЯ МЕЖКУЛЬТУРНЫМ
	«МЕЖЕВАНИЕ» КУЛЬТУР В ПРЕФИКСАХ
	МЕЖКУЛЬТУРНЫЙ «ИНТЕР-КРОСС»
	«КРОССГРАНИЧНЫЙ» КОД ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ В РЕГИОНАХ МИРА
	ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКАЯ УСТОЙЧИВОСТЬ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ДИАЛОГА
	НЕИЗУЧЕННЫЙ ПОЛИКУЛЬТУРНЫЙ
	ЗАКЛЮЧЕНИЕ

	FOREWORD TO THE TRANSLATION OF MARTIN HEIDEGGER'S ESSAY "BUILDING, DWELLING, THINKING" (1954)
	ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРЕВОДУ ЭССЕ М. ХАЙДЕГГЕРА «СТРОИТЕЛЬСТВО ЖИТЕЛЬСТВОВАНИЕ МЫШЛЕНИЕ» (1954)
	BUILDING, DWELLING, THINKING
	СТРОИТЕЛЬСТВО ЖИТЕЛЬСТВОВАНИЕ МЫШЛЕНИЕ
	I
	II


